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Annomayus. B oannoti cmamve paccmampugaiomcs ocooenHocmu npogheccuoHaibHo20
A3bIKA, UCHONIB3YeMO20 NPOQPEeCCUOHATbHBIMU MeHeodcepamu 6 cghepe 30pasooXpaHeHus,
VHUKANIbHOCb Nepedooa IKOHOMUUECKUX MEePMUHO8 C PYCCKO20 Ha y30ekcKkull. L]envro oanuo
cmamvl A61AeMCs UCCIe008aHUe U AHANU3Z TUHSBUCUYECKUX OCODeHHOcmel nepesood, ¢
KOMOpbIMU CMATKUBAIOMCSL MEHeO0Hcepbl 30PA80OXPAHEHUS.

Kniouesvie cnoea: menedoicep 6 30pagooxpamnenuu, 9KOHOMUKA, JUHSBUCTNUYECKUE
0COOEeHHOCMU, acnekm nepegood, CNeKmp mepmMuHo8
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Abstract. This article discusses the features of the professional language used by professional
managers in the healthcare sector, the uniqueness of the translation of economic terms from
Russian into Uzbek. The purpose of this article is to study and analyze the linguistic features
of translation that healthcare managers face.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada sog‘ligni saqlash sohasida professional menenjerlar
tomonidan qo ‘llaniladigan kasbiy til xususiyatlari, igtisodiy atamalarning rus tilidan o ‘zbek
tiliga tarjima qilinishining o ziga xosligi hagida so ‘z boradi. Ushbu maqolaning maqsadi
sog’ligni saqlash menenjerlari duch keladigan tarjimaning lingvistik xususiyatlarini o 'rganish
va tahlil qilishdir.

Kalit so zlar: sog’ligni saglash menenjeri, igtisod, lingvistik xususiyatlar, tarjima aspekti,
atamalar qatori.

BBenenue: SI3bIk UrpaeT KIOUYEBYIO POJIb B )KM3HU U SIBJISIETCS OCHOBOM ISl pa3BUTHS BCEX
oOnacTeil HayKHu, MOCKOJIbKY YEPE3 HEr0 OMUCKIBAIOTCS CPEpbl MHTEPECOB, CIOCOOCTBYIOLINE
(hOpMHUPOBAHUIO HAYYHOTO MBILUICHUS U ONPEACIIAIONINE TPaHUIbl HAYYHOU eI TeIbHOCTH.

B coBpemeHHOM 3/IpaBOOXpaHEHUHM MPOQPECCUOHANBHBIA S3bIK MEHEIKEepa BKIIOYAET
WIMPOKUN CHEKTP TEPMUHOB W MOHSATHM, CBSI3aHHBIX C OpraHU3alMEed WU YHIPaBICHUEM
3paBOOXpaHeHHEM. B KOHTeKkcTe Imo0anu3aiuyi 3KOHOMHUKH, € 3PAaBOOXPAHEHHE UTPAET
BAXXHYIO pOJIb, Ba)KHO HM3y4aTh OCOOEHHOCTH HCIIOJIb30BAaHHUSI 3TUX TEPMHUHOB Ha Pa3HBIX
A3bIKaX.

Memnemxepy B cepe 3ApaBOOXpaHEHUs], TAKXKE, KAK U IKOHOMUCTY, BaXKHO OCBOUTH SI3bIK
COBPEMEHHOM YKOHOMUKH. DTOT SI3bIK BKJIIOUAET B CE0S CIICIIUATU3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO,
KOTOpasi 00JIaJaeT pa3IUYHbIMU JIUHIBUCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSMH.

http://interscience.uz Ne 4-49




Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 tiun Ne 4)

OCHOBHaﬂ 4acTh: DJKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI HMEIOT CBOU YHHUKaJIbHbIE 3HAYEHUS U
O0COOEHHOCTH B Pa3HbBIX SI3bIKAX, MOITOMY JJIsi MEHE/Kepa BaXKHO OCO3HABATh WX 3HAYCHUS
Y TOTEHUUAJIbHbIE PE3yAbTaThl UX INPUMEHEHHsA. MeTOomonorus aHajin3a JaHHBIX TaKkKe
oOmamaet cBoel cienupuKOi, U 1711 MEHEeKepa KpaiftHe BaKHO TPAMOTHO HHTEPIPETHPOBATh
HKOHOMHUYECKHE JAHHBIE C y4€TOM KOHTEKCTA 3/IpaBOOXpaHeHHs. OCHOBHBIMU KOMITETEHLIMSIMU
MEHe/Kepa JOJKHBI ObITh ITyOOKHE 3HaHMS (PUHAHCOBBIX MPOILIECCOB, YMEHUE 3(PPEKTUBHO
YIOPAaBIATH OIOIKETOM, KOHTPOJIUPOBATH 3aTPaThl U MPOBOAUTH (PUHAHCOBOE IJIAHUPOBAHHE.

OcobenHoctu MpodecCUOHATBFHOTO S3bIKa COBPEMEHHOIO SKOHOMHCTA UMEIOT OO0JIBIIIOE
3HAYEHUE JIJI1 MEHEDKEpa 3[paBOOXPaHEeHUs. BOT HECKOJIIBKO IPUYHH:

1. IlonnMaHue HSKOHOMHYECKHUX TEPMHUHOB: YIpaBicHUE B cdepe 3IpaBOOXpaHCHUS
TECHO CBS3aHO C (PMHAHCAMHM M 3KOHOMMKOW. MeHemKepy 31paBOOXpaHEHUs] HEOOXOIUMO
BJIaJIETh OCHOBHBIMU SKOHOMHUYECKMMHU TEPMUHAMU M KOHIIEMIUSAMU, TAKUMU KaK CIPOC U
npeioxkeHue, MHQISIUSA, CTOUMOCTh MPOU3BOACTBA U APyrHe. ITO MO3BOJSET MEHEKEPY
aHaJIM3UpOBaTh (PUHAHCOBBIC IIOKA3aTeld W OICHUBATh DKOHOMHYECKHE IMOCJIEACTBUS
MIPUHUMAEMBIX PELICHUMN.

2. KommyHuKanusi ¢ 3KOHOMUCTamu: BzaumoneiicTBUEe MeHEmKepa 3ApaBOOXPaHEHUs
C 3KOHOMHCTaMH, KOHCYJIbTAaHTAMU M (DUHAHCOBBIMH AHAJIUTUKAMH SABIISAETCS OOBIYHBIM
aBiieHueM. boiee ry0okoe HOHMMaHKe MPOPECCUOHATBHOTO 3bIKa )KOHOMHUCTA CYLIECTBEHHO
00JIErYUT KOMMYHUKALIUIO U COTPYTHUYECTBO MEXK/TYy PAa3IMYHBIMU CIIEIMAIUCTaMU B cpepax
HKOHOMUKH U 3[IPAaBOOXPAHEHHsI. DTO CIOCOOCTBYET CO3/aHUI0 d(DPEKTUBHON KOMAHbI JIJIs
pElIeHUs] YKOHOMUYECKHUX MPoOIeM U pa3paboTKU CTpaTeruil Mo yaydlieHut0 (UHAHCOBBIX
MIOKa3aresell OpraHu3alny 31paBOOXPaHEHHUS.

3. AHaJIU3 JaHHBIX U OTYETHOCTh: DKOHOMUYECKHUE JaHHBIE K OTYETHOCTh UTPAIOT BAXKHYIO
pOJib B YINpPABIEHUU 3[IpaBOOXpaHEHHEM. MeHelkep B ATOW 00JacTh JoJKeH o01aaarh
HaBbIKaMU aHAJIN3a JaHHBIX, TPOBEACHUS (PMHAHCOBBIX TPOTHO30B U MPUHATHS 000CHOBAHHBIX
HKOHOMUYECKHX peteHui. OcoO0eHHOCTH MPodeCcCUOHATBFHOTO A3bIKa SKOHOMUCTA TOMOTAI0T
MEHEKEPY MPaBUJIbHO MHTEPIPETUPOBATH U UCIIOIB30BaTh JAHHBIE, a Takke 3(PPEKTUBHO
o0mIaTecs pe3ynbTaTaMy aHajdu3a ¢ IPYTUMH YIeHAMH KOMaH/IbI.

4. IloHMMaHKEe SKOHOMHYECKUX BBI30BOB: B HacTodliee Bpems 31paBOOXpPAHEHHUE CTAJIO
CJIO)KHOM M JOPOTOCTOSAIIEN OTPaCiblo, ¢ KOTOPOM CBs3aHbl Pa3IMYHBIE HYKOHOMUYECKHUE
BbI30BbI. MeHeKep 3/ipaBOOXpaHEHUs! IOJKEH TOHUMATh 3TH BbI30BbBI, TAKUE KaK U3MEHEHUE
CTPYKTYPbI TOTPEOUTETHCKOTO CIIPOCA Ha METUIIMHCKHUE YCITYTH, POCT 3aTpaT Ha MEIUIIUHCKUE
TEXHOJIOTUH W HEOOXOAMMOCTh COOJIOACHUS OrpaHuYeHHOro Oromkera. OcoOeHHOCTH
po(heCcCUOHANBHOTO S3bIKa SKOHOMHCTA IIOMOTYT MEHEIKEPY 3APaBOOXpaHEHUS pa3o0parbes
B CJOXHBIX 3KOHOMHYECKHX BONPOCAX M pa3padoTarh CTPATETHYECKUE PEIICHHS IS
3G (hEeKTUBHOTO yIipaBieHUs] (MHAHCAMH U PECYPCAMH B OPTaHU3ALMHU 3IPaBOOXPAHEHHUS.

Jlnsi MmeHemkepa 3HaHNEe SKOHOMUYECKUX 3aKOHOB UTPAeT 3HAYUTENbHYIO POJIb B yIPaBICHUN
3apaBooxpaHeHus. [loHMMaHuWe 5SKOHOMHMKM KaK OCHOBHOTO acleKkTa JJisd MeHeKepa
3paBOOXPAHEHUS B Y30€KHUCTaHE OCTAETCs B CTaJAUU PAa3BUTHUSA. DTO OOBSICHIETCS TEM, UTO
JaHHAs CIIEIUATBHOCTD TOJILKO HAUMHAET (POPMHUPOBATHCS, U MHOTHE JIFOJU €1IE HE OCO3HAIOT
e€ BaXHOCTh. Takke CyHIECTBYIOT MPOOJIEMBbI C MEPEBOIOM SKOHOMUYECKHX TEPMHUHOB C
PYCCKOTO Ha y30€KCKUU SI3bIK. DKOHOMUYECKHUE MOHATUS U TEPMHUHBI 3a4aCTYIO TIEPEBOASATCS
JOCJIOBHO, YTO MOKET MPUBECTH K MCKAKEHUIO UX CMBICIIA U3-3a Pa3IM4Uil B IpaMMaTUKe U
mparMaThuke Mexay si3bikamMu. Ha pycckom si3blke TEpMUH MOXKET UMETh OJIHO 3HaY€HUE, B TO
BpeMs Kak Ha y30€KCKOM €ro 3Hau€HHE MOXKET U3MEHUTHCS, UTO CO3/aeT JOMOJIHUTEIbHbIC
TPYQHOCTH B IIOHUMAHHUH 1 UCIIQIb30BAHMH 9KOHOMHYCCKO TepMuHonoruu. Hanpumep:

OKOHOMHKA (OT Jp.-Tped. OIKOG — JIOM, XO3SHCTBO, XO3SMCTBOBAHUE U VOLOG — HOM,
TEPPUTOPHUS YIIPABIECHUS X035UCTBOBAHUEM U MIPABUIIO, 3aKOH, OYKBaJIbHO «IIPABUIIA BECHUS
XO3SMCTBA JIOMa») — XO34MCTBEHHAsl JE€ATEIbHOCTh OOIIECTBA, a TaKKe COBOKYIHOCTh
OTHOIICHUH, CKJIAJBIBAIONIMXCS B CHUCTEME IIPOM3BOJCTBA, pacIpeneiieHus, oOMeHa u
HOTpe6JIeHI/I$I

Igtisodiyot — yunoncha «vopoc» va «oikog» so’zlari b1r1ashmas1dan kelib chiqgqan bo’lib,
«ekonom1ka» qlshloq X0 Jahk asoslari haqida fan degan ma’noni anglatadl «Ekonomika»
so’zi ommaviy o’zbek lug’atiga o’tilganda «iqtisodiyot» atamasiga o’zgaradi. Iqtisodiyot
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cheklanmagan ehtiyojlarni, cheklangan resurslardan samarali foydalanib boshgarishni
o’rganuvchi fandir.

AKTUBBI — 1) y4eTHas KaTreropus, BKIIOYAIOIIas CTOMMOCTh WMYIIECTBA PHIHOYHOTO
cyObeKTa IUIIOC CPEACTBA M 3amachl, MpeaHA3HAYEHHBIC JUISl YIUIaThl 3aJ0JKEHHOCTH; 2)
NpUHAUIeKAIINE NPEAIpUATHIO, OpPraHu3allid HMMYLIECTBO, TOBapbl, LEHHbIe OyMarw,
JICHE)KHBIE CPECTBA, BKIIIOYAsi CyMMBbI, HE BOCTPEOOBAaHHBIE C APYTUX MPEATPUATUIN UIH UHBIX
JOJKHUKOB; 3) COCTaBHAs 4acTh OanaHca MpeAnpuUsiTHS, TA€ B AKTUBHON YaCTH MOKa3bIBAIOTCS
BCE €ro CPEICTBAa, MX pa3MEIICHHE MO CTaJusSM BOCIPOU3BOJICTBA, a B MACCUBHOW YacTH
OTpaKarTCsI UCTOYHUKH CPEJCTB, CIPYMIUPOBAHHBIE MO UX TMPOUCXOKICHUIO: COOCTBEHHBIC
CpEeJICTBa, MPUBJICYEHHBIE BPEMEHHO B 000POT, 3a€MHbIE, 1[€JIEBOE (1)I/IHaHCI/Ip0BaHI/Ie U T.I.

Aktivlar — 1) buxgalterlya toifasi, shu Jumladan bozor sub’ekti mol-mulki qiymati,
shuningdek garzni to’lash uchun mo’ljallangan mablag lar va zaxiralar; 2) korxona,
tashkilotga tegishli mol-mulk, tovarlar, qimmatli qog’ozlar, pul mablag’lari, shu Jumladan
boshga korxonalardan yoki boshqa qarzdorlardan talab qilinmaydigan summalar; 3) faol
bo’lgan korxona balansining tarkibiy qismi qismlar uning barcha vositalarini, ularning
ko’payish bosqichlariga qarab joylashishini va passiv qismida ularning kelib chiqishi bo’yicha
guruhlangan mablag’lar manbalarini aks ettiradi: vaqtincha muomalaga jalb qilingan 0’z
mablag’lari, qarz mablag’lari, magsadli moliyalashtirish va boshqalar.

Aksiyadorlik kapitali- ko’plab individual kapitalni birlashtirish va aktsiyalar va
obligatsiyalarni sotish orqali kichik omonatchilarning pul mablag’larini jalb gilish yo’li bilan
tashkil etilgan aktsiyadorlik jamiyatining kapitali. Aksiyadorlik kapitali rasmiy ravishda
b1rlasht1r11gan kapitaldir, chunki u umuman aktsiyadorlik jamiyatining mulki bo’lib, uning
alohida a’zolari emas. Aslida, nazorat paketi orqgali ularni yirik egalari boshqgaradi.

AHanu3 -cucteMa NpueMoB U METOJIOB U3YUYEHHS] KOHKPETHBIX SKOHOMUYECKUX SBICHUI.

Tahlil- aniq iqtisodiy hodisalarni o’rganish usullari va usullari tizimi.

®oH O1UTaTHI TPYla — ACHEXKHBIE 3aTPAThI PN pHUITHS Ha oriary Tpyaa. Chopmupyercs
32 CUET ABYX UCTOYHUKOB: a) U3JIEPKEK TPOU3BOJICTBA M 00pallieHust; 0 ) IpUObUIH TPEANPUSATHS.

Ish haqi fondi- korxonaning ish haqi uchun pul xarajatlari. U ikkita manba hisobidan
shakllanadi: a) ishlab chiqarish va tarqatish xarajatlari; b) korxona foydasi.

®ouHapl 00palieHus — MarepHalibHble IEHHOCTH U JCHEKHBIE CPEICTBA, OJHOKPATHO
Yy4acTBYIOIIHME B MPOLIECCaX peaau3alliu: TOBAPHI, ICHEKHBIC CPEJICTBA B KAacce, Ha CUETax,
JCHEe)KHBIE TOKYMEHTBI, 1€OMTOPCKas 3aJJ0JDKEHHOCTh, PACXOAbl OyAYIINX IEPUOIOB U JIP.

Ish haqi fondi-korxonaning ish haqi uchun pul xarajatlari. U ikkita manba hisobidan
shakllanadi: a) ishlab chiqarish va tarqatish xarajatlari; b) korxona foydasi.

Yucras npubbUib — MPUObLIb, OCTAIOLIASACSA Yy MPEINPUITUS MOCE YIUIaThl HAJOTOB U
Ipyrux marexei B Oromket. [locTynaer B MX MOJIHOE pacoOpsiKEHUE.

Sof foyda-soliq va byudjetga boshqa to’lovlarni to’lashdan keyin korxonada qolgan foyda.
Ularning to’liq ixtiyoriga kiradi.

OddexTuBHOCTE Tpyaa NPEANPHUATHS — OINpPEneseTCs] KOTUYECTBOM U KadeCTBOM
IPEI0CTABIISIEMBIX YCIIYT, CTENIEHBIO YIOBJIETBOPEHUS CIIPOCa U 00CTYKUBAHUS IOTPEOUTENEH,
CKOPOCTBIO UX 00CITy>KUBaHHUs1, POCTOM IPUOBLIN HA OJUH PyOJIb TPYOBBIX 3aTPaT, pa3MepaMu
JOXOJIOB Ha OJHOTO pabOTHHUKA, MPOU3BOIUTEIBHOCTHIO U (DOHI BOOPYNKEHHOCTHIO TPYAA.
D(ddexTBHOCTh Tpyaa OmpenesseT, TaKUuM 00pa3oM, COIMaTbHO-dIKOHOMHUYECKUH 3 eKT
PE3YJILTATOB TPyAa PAOOTHUKOB IPEANPHATHS.

Korxonanmg mehnat samaradorligi-tagdim etilayotgan xizmatlar soni va sifati,
iste’molchilarga talab va xizmatlarni qondirish darajasi, ularga xizmat ko’rsatish tezhgl
foydaning bir rublga o’sishi bilan belgilanadi.mehnat xarajatlari, har bir xodimga to’g’ri
keladigan daromad miqdori, mehnat unumdorligi va kapital-mehnat nisbati. Shunday q111b
glelhnlat ilamaradorhgl korxona xodimlarining mehnat natijalarining ijtimoiy-iqtisodiy ta’sirini

elgilaydi

OnToBEI TOBapOOOOPOT — 00BEM MPOAAKU TOBAPOB MPONU3ZBOIUTEISIMH HITH TOPTOBBIMU
NOCPETHUKAMH JIJISl JAJIbHEHIIIETO UCIIOJIb30BaHUSI B KOMMEPYECKOM 000poTe.

Ulgurji savdo aylanmasi-keyinchalik tijorat aylanmasida foydalanish uchun ishlab
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chiqaruvchilar yoki sotuvchilar tomonidan tovarlarni sotish hajmi.

OTHOCUTENBHBINA YPOBEHB 3aTPaT— OTHOIICHHUE U3/IEPIKEK KAKOTO-TH00 (PYyHKIIMOHATIEHOTO
MOJIPa3/ICICHUs] K COOTBETCTBYIOIIUM IOKA3aTesiM KOHKYPEHTOB. BhIpaskaeTcsi HHIEKCOM,
KOTOPBIN OMpeAeNseTcsl KaKk YacTHOE OT JCJICHHS W3ACPKEK MTAHHOTO MPEANPHUATHS Ha
CpeIHMEe U3EPKKU KaXKI0TO U3 €r0 KOHKYPEeHTOB. Eciiu uHAeKC paBeH eIUHUIIE, TO U3ICPKKU
JaHHOW KOMITAaHUW WU (DYHKIIMOHAIBHOTO TOAPA3ZCNICHUsI COBMAMAIOT C M3JEPKKaMU ee
(ero) KOHKYpPEHTOB; €CJIM MHJIEKC MEHbIIE €IMHMIIbI — H3ACPKKU HUXKE; €CIU OOJIblIIE,
TO KOHKYPEHTHI MMEIOT MPEUMYIIECTBO. AHAJIU3 OTHOCUTEIHLHOTO YPOBHS 3aTpaT MOXKHO
MIPOBOAUTH OTAEIHHO MO KAXI0M €IMHULIC TPOAYKITUH, BULY POIYKIIUU U T.11. Miconb3yeTcs
P aHAJIN3€ KOHKYPEHITUH.

Xarajatlarning nisbiy darajasi-har ganday funktsional bo’linma xarajatlarining
raqobatchilarning tegishli ko’rsatkichlariga nisbati. Bu ma’lum bir korxona xarajatlarini uning
har bir raqobatchisining o’rtacha xarajatlariga bo’lish koeffitsienti sifatida aniglanadigan
indeks bilan ifodalanadi. Agar indeks birlikka teng bo’lsa, unda ma’lum bir kompaniya yoki
funktsional bo’linmaning xarajatlari uning (uning) raqobatchilarining xarajatlariga to’g’ri
keladi; agar indeks birdan kam bo’lsa, xarajatlar past bo’ladi; agar ko’proq bo’lsa, unda
raqobatchilar ustunlikka ega. Xarajatlarning nisbiy darajasini tahlil qilish har bir mahsulot
birligi, mahsulot turi va boshgalar uchun alohida amalga oshirilishi mumkin. raqobatni tahlil
qilishda ishlatiladi.

BoiBonbl. JleicTBUTENBHO, TPO(ECCHOHANBHBINA S3bIK MEHEIKEpa 3APaBOOXPAHEHUS
MOXKET Pa3jINvarbCs B 3aBUCUMOCTH OT CTPAaHbl M KOHTEKCTa, TaK KaK KaKJas CUCTeMa
3PaBOOXPAHEHUSI UMEET CBOM OCOOCHHOCTH M TpeboBaHus. OnHAKO, OCHOBHBIE TEPMUHBI
¥ KOHIENIMH OOBIYHO OTpaKkaloT OOIIMe MPHUHIMIBI M 3a/add, KOTOpbIE CTOST Mepen
MEHEPKEPOM 37IpaBOOXpaHEHUs] B COBPEMEHHON »koHOMHKE. [IpodeccuoHanbHBIN S3BIK
COBPEMEHHOTO SKOHOMHUCTA 3/IPABOOXPAHEHHUS MMEET CBOIO CHEUU(PHUKY, TEPMUHOIOTUIO
U CTWIKCTUKY, KOTOPBIE SBIAIOTCS BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM JIJIsi OOMEHa HJEsIMU, aHallu3a
JTAHHBIX Y TIOHUMAHUSI SKOHOMUYECKUX siBIeHHM. [[oHMMaHne 1 UCToIb30BaHKe ATOTO SI3bIKA
SIBIIICTCSI BKHBIM HaBBIKOM JUTISI MEHEDKEpa 3APaBOOXPAHEHUS, MMOCKOJIBKY 3TO MO3BOJISET
emMy 3(h(}EeKTUBHO B3aMMOACHCTBOBATh C SKOHOMUYECKUMU CHEIHAINCTAMHU, aHAIN3UPOBATh
JTaHHBIC U TPUHUMATh 000CHOBAaHHBIC SKOHOMUYECKHUE PEIICHUS.
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